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AnHoTtanus. KoMIUIEKCHOE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOE OmucaHue (pa3eoaoruiec-
KHX €IWHUIL SBISIETCS aKTyalbHOM IPOOJIEMOi COBpEMEHHOTO SI3bIKO3HaHMs. B naHHO#t cra-
ThE MIPEJCTAaBIEHBI HEKOTOPBIE PE3YyJIbTaThl aHATM3a CTPYKTYPHOTO M CMBICJIOBOTO TTOTEHIIU-
ana (hpa3eoNornueCcKrX eIUHUIL, OTPAKAIOIIMX B CHCTEME aHTTMICKOTO si3bIKa MOHATHE «0e-
symuey. [IpenMeroM mccinenoBaHus CTaIM CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKHE MapaMeTphl yKa-
3aHHBIX SAMHMIL. MaTepraioM sl H3y4eHHUs MOCTYXHIN (Ppa3eooru3Mbpl aHIITHICKOTO S3bI-
Ka, OTOOpaHHBIC U3 OJHOA3BIYHBIX M JBYSI3bIUHBIX CJIOBAPEH METOIOM CILIOIIHON BHIOOPKH.
Kpureprem or6opa ssBUI0CH HATHYKHE B COCTaBE (Ppa3eoOrnUSCKUX SAMHMI] MITH UX CJI0Bap-
HBIX Je(UHUITUSAX KOMIIOHEHTOB, XapaKTePU3YIOIINX MPOSBICHHS COCTOSHUS OE3yMHUSI, TO €CTh
JiekceM mad, crazy, insane. Takue (paszeosornueckie eqUHUIBI HOPMHUPYIOT MHKPOIIONE
«be3ymue» B CTpyKType (pa3zeoceMaHTHUYECKOro mojs «/HTemIeKkTyaabHbIe XapaKTepuc-
THKU YEJIOBEKA.

[IpoBeacH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECCKUI aHaIN3 (hPa3eoIOrnueCKUX SAMHUIL JaHHO-
ro MUKpOIIOJs. B X0/1e KOMIIOHEHTHOTO aHau3a pPa3eooruuecKuX SAUHUIL U UX aedu-
HUIUMH OBUIM BBIACICHBI Cleayromue GppazeoceMaHTHUECKUE TPYIIIbl YKa3aHHOTO MHUK-
pomonst: «OTKJIOHEHUE OT MHTEIIEKTYaIbHOU HOPMBD», «OTKIOHEHUE OT MEAUITUHCKOMN
HOPMBI», «OTKIIOHEHHE OT PallMOHAIBLHOTO MOBEACHUM». B pamMkax ¢paseoceMaHTHYEC-
Ko#t Tpynnbl «OTKJIOHEHHE OT MEAMIIMHCKOH HOPMBI» OBLIM OOHApYKEeHBI (hpa3eosioTH-
YeCKHUE €UHUIIBI, OTHOCIIMECS K nmoarpynnam «be3ymHbiid yenoBek» u «HacTtynnenue
COCTOSIHHS O€3yMHUs». YCTaHOBJICHO, YTO [0 CBOMM CTPYKTYPHBIM xapakrepuctukam OF
MHKpomnons «be3ymue» — 3To CIOBOCOYETaHUS ¢ IIarojiaMu, 0003HAYaIONIUMH JIBUKE-
HHE OTHOCUTEIHHO KaKOW-ITN00 TOUYKHU: HHTEIIEKTYaTbHOM, METUITNHCKOM, ITOBEICHYEC-
KOH HOPMBI.

KaroueBble ciioBa: (paszeonoruueckas eIMHUIA, Ppa3zeoceMaHTHUECKOe Tone, (pa-
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§ 3e0CeMaHTHIecKas TPYIIa, KOMIIOHEHT, i depeHIInaTbHBIA MPU3HAK.
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§ Bonbioe konumdecTBo paboOT TUHTBUCTOB Hble cnocobnoctu. Tak, E.®. ApcentneBa [1]
§ MOCBSIIIIEHO HU3YYEHHUIO (Ppa3eoornaecKux enu- n3ydaetr OF, ceMaHTHYECKH OPUEHTHUPOBAH-
= Hul (nanee — OE), OpueHTUPOBAHHBIX HA Ye- HBIC HA 4YEIOBEKA, B PYCCKOM H AHTTIUICKOM
© J0BEKa, B YACTHOCTH HA €r0 UHTEJUIEKTyallb- sa3pikax, W. Jlamuea [4] Boigenser ®E, o6o-
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3HaYaloUIMe WHTEJJIeKTyaJbHbIe CBONCTBA Ue-
JIOBEKA B PYCCKOM M OOJTapCKOM S3bIKaX, pa-
6ora FO.B. Xepaiikunoii [6] HampaBieHa Ha
W3y4YeHHUE UINOM, OTHOCSIINXCS K CEeMaHTHYeC-
KoMy moiio «besymue» B pycckoM M aHTIHIC-
KOM SI3BIKaX.

denoMen Oe3yMHus pacCMaTpPUBAETCS U B
mraxporuu: M. @yko [9] u3ydaeTr HCTOpHIO TaHHO-
ro (heHOMEHa B KITACCHYECKYIO 3110XY, b.A. YcreH-
CKMii [ 8] aHAM3UPYET MPOSIBIICHUE AaHTUITOBEICHHUS
B KynsType peBHeii Pycu.

B coBpemeHHoOl TUHTBHCTHKE Oe3ymMue u
€ro pa3jIMYHbIe aCMEKThl U3Y4aloTCs C TOYKH
3penus konentoB: E.B. bycypuna [2] paccmar-
puBaetr KoHIenT «aypak», O.I1. Epmakosa [5] —
KOHIIENT «0Ee3yMHUE» B PYCCKOM SI3BIKE.

AKXTHBHOE UccleoBaHue (pa3eoornyec-
KOTO KOpITyca fA3bIKa B KOMMYHUKAaTHBHO-IIpar-
MaTH4YEeCKOM M KOTHHUTHBHO-IMCKYPCHBHOM ac-
MEKTax He UCKITIoYaeT U3ydeHus (ppazeoornyec-
KX CIUHUIL B PyCJIe TPATUIIMOHHON JIMHT BUCTH-
KH — B CEMaHTHYECKOM, TPaMMaTH4YECKOM U
CTPYKTYPHOM acCIIEKTax.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHI aCIeKT HC-
CJIEIOBAHUS SI3bIKA ITO3BOJISET BBIIBUTH JEKCH-
KO-CEMaHTHYECKHE U (Ppa3eoceMaHTUUECKHe
rpynnsl (nanee — OCI') u mons (nanee — OCII).
CeMaHTHYECKOE ITOJIE JTI0O0TO S3bIKA ITPEICTaB-
nsieT co0o0il 1eI0CcTHOe CHCTEMHOE 00pa3oBa-
HHe, OTpakalollee MOHITHHHOE, MPEeIMETHOE
WM (QYHKIMOHAIIBHOE CXO/ICTBO BXOZSIINX B HETO
equnuI [3; 7].

dpazeoceMaHTHYECKOE TOJIe — COBOKYTI-
HOCTh ()pa3eONOTHYECKUX EJIUHUI] C OOIIUM
JEHOTaTOM, COCTOAIIASI U3 MUKPOIIOJEH, Kax-
J0€ U3 KOTOPBIX BKIO4aeT B cedst (hpaszeoce-
MaHTHUYECKHE TPYIIHI, 00bEAHHSIONINE CEMaH-
THaecku Onuskue ®F, uMmeroniue HHTErpupy-
IOIIME MX 3JEMEHTHI U T€ WJIU UHBIC nudde-
peHIaIbHbIE TPU3HAKU.

B nanHO# cTaThe MBI OAPOOHO PaCcCMOT-
pHUM TIpe/icTaBIeHHOE PPa3eoOrHueCKUMU EI1-
HHUIIaMU MUKpornone «besymue», koropoe BXo-
it B coctaB OCII «MHTEIEKTyalbHBIE Xa-
paKTEepUCTUKH YeloBeka». KoMIOHEeHTHBIH aHa-
JIN3, KOTOPBIA MBI HCIIONBb3yeM, TTO3BOJISIET pa3-
J0XUTh 3HaueHne OF Ha MUHMMaIIbHbIE CEMaH-
THYECKHE COCTABJIAIONINE U TIOMOTAET BHIABUTH
3HAYMMBbIE JUISl HAIIEro HCCIEeJOBAHHS CEMBI.
Martepwual ucciieioBaHusi OTOUpaICs B COOTBET-
CTBHH CO CIIOBaPHBIMU Je(PUHHUIIHAMU, OTpaXKa-

IOIIMMH CEeMBI ‘0e3yMue’, ‘OTKJIOHEHHE OT HOP-
MBI, ‘HeaJeKkBaTHOE MoBeneHue . Kpurepuem
1utst orbopa ®OF, oTHOCSIIMXCSA K JAHHOMY MHUK-
pOIIONIO, SIBUJIOCH HAJIMYUE B COCTABE CAMOTO
(bpazeonoruzma uiM ero AehUHUALIHE KOMITOHEH-
TOB, HOMUHUPYIOIIUX Oe3ymue: JiekceM mad,
crazy, insane. Bce nekcuueckue eMHUIIbI, OTO-
OpaHHBIC TS aHANH3a, TPUHAJISKAT K pa3ro-
BOPHOMY CTHJTIO.

C uenpio yCTaHOBHTH, KaKOoe TOHMMaHUE
COCTOSIHHSI 0€3yMHsI KOIUPYETCSl B aHIIIHICKOM
SI3BIKE, MBI [TPOAHATM3NUPOBATH JeHUHUIIHN [TPU-
naratensHbBIX mad, crazy, insane.
mad — 1) very silly or unwise, crazy;

2) mentally ill, insane;
3) wild / uncontrolled (LDCE, p. 860);
crazy — 1) behaving in a way that is strange;
2) not sensible;
3) mentally ill (LDCE, p. 318);
insane — 1) completely stupid or crazy, often in
a way that is dangerous;
2) someone who is insane is
permanently and seriously mentally
ill so that they cannot live in normal
society;
3) annoyed or angry (LDCE, p. 735).

Kak BUIHO U3 IPUBEIACHHBIX NCPUHUIIHM,
Oe3yMue MOHUMAETCSI HOCUTEIISIMU aHTIIHHCKO-
O sI3bIKa IIHPOKO: KaK OTKJIOHEHHWE OT MHTEN-
JIEKTyaJIbHOM HOPMBI, OT MEAUIIMHCKONH HOPMBI,
a Tak)Ke OT PalMOHaJILHOTO U [IeJIecO00pa3Horo
TIOBEJICHUS.

WHrerpupytonieii B Mukpornoe «besymue»
SIBJIACTCSI ceMa ‘Oe3yMubli’: round the bend —
crazy (CIDI); off one’s head — crazy, mad (CIDI);
to be off one’s nuts / to be nuts — to be mad,
insane (DAI); not be right in the head — to be
mentally ill (CIDI) u MHOTHE npyTHE.

®E, nomuHupyromye 6e3ymue B 00IIeM
CMBICIIE, 00pasyIoT SAApO JaHHOTO MHUKPOTIOJS:
to be as crazy as they come — to be crazy
(DAI); be out of your head, be off your head —
to be crazy (DAI) u T. . CTeNeHb OTKJIOHCHHS
OT HOPMBI TaKXKe HAXOMUT HIHPOKOE OTPAKECHUE
B A3bIKE. DTO NEMOHCTPUPYETCS €IUHHUIAMH,
PEIPE3eHTUPYIOIIMMHE JIETKYIO M KPaHIO CTe-
neHb O0esymusi: wander in one’s wits — to be a
little peculiar, mentally (CIDI) (kOMIIOHEHT a
little B nepununusx ®F); be stark raving /
staring mad — to be completely crazy (CIDI);
hopping mad — absolutely furious (DAI); as
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daft as a brush — very silly, not at all sensible
(DAI); as mad as a hatter — crazy,
dangerously insane (DAI) (KOMIIOHEHTBHI
completely, absolutely, very, dangerously B
nepuannmsax ®F). dannsie OE MbI Takke oT-
HECIIU K siIpy MUKpornons «bezymuey.

JuddepennpanbHble TPU3HAKA, IPUCYIIHE
@®FE n1aHHOr0 MUKpPOMOJIs, MO3BOJISIOT HAM BbIJIE-
TUTH (pazeoceMaHTHYeCKue Tpymibl: «OTKIIO-
HEHHE OT MHTEIUIEKTyaIbHON HOpMBI», «OTKIIO-
HEHHE OT MEIUITTHCKON HOPMBI» 1 « OTKIIOHEHNE
OT PaIMOHAILHOTO MOBEACHUS. ENUHUIBI 3THX
rpymi GopMHPYIOT IeprEpHIo paccMaTpuBac-
MOT'0 MUKPOTIOJISL.

Huddepennmanbubiii npusznak CI" «Ot-
KJIOHEHHE OT MHTEJUIEKTYaJbHOH HOPMBI» —
‘TIIyIBIi°, KOTOPBINA BEIpakaeTcsl KOMIIOHEHTa-
MU mad, crazy, insane, silly, foolish B nedu-
Hunusax ucciaenyeMolx OE: off one’s rocker /
off one’s trolley — not thinking correctly,
crazy, silly, foolish (DAI); out of whack —
crazy, silly, irrational (DAI); have rocks in
one’s head — to be silly or crazy (DAI); out
of one’s tree — mad or very foolish (DAI).
B nepununmsax npusenenusix OE Oezymue
OTOXJIECTBIISIETCS C TAYMOCTBIO, YTO JJOKA3bI-
BaeT OTCYTCTBHE YETKOTO pa3JICIECHHS MEXIY
3TUMU (heHOMEHaMHU.

K ©CT" «OtkoHeHne 0T MEIUIIMHCKON HOP-
MbD» MbI oTHECIH PE, HOMUHUPYIOIIUE YMCTBEH-
HYIO OTCTaNIOCTh. JIuddepeHInanbHbli IprU3HaK
‘YMCTBEHHO OTCTaJIBIN’ BBIPAXKAeTCsd KOMIIOHEH-
tamu mentally, deficient, weak, ill, deranged B
nebuHHIUSIX, paccMatpruBaeMbix OE, Hanprumep:
to be soft — to be weak mentally (CIDI); not be
right in the head — to be mentally ill (CIDI); to
have a tile loose — to be mentally deficient
(CIDI) n mpyrue.

®E, 0603HaYaronme ICHXMIeCKOe HCTOIIE-
HUE ¥ HEPBHBIN CPBIB, MBI TAK)KE OTHECIIH K JIaH-
Hoit OCT, mOCKONbKY B UX Ie)UHHUIUSX KOMITO-
HEHTHl mentally upset, exhausted, attack of
nerves, mental breakdown, break up axrtya-
JTU3UPYIOT CEeMBl ‘TICHXMYECKU HMCTOIIEHHBIN ,
‘HEpBHBIH CPBIB’, ‘paCCTPOCHHBIN’, ‘COpBATHCS’,
Hanpumep: to have a shake-up — to be mentally
or physically upset (CIDI); a nervous wreck —
mentally and physically exhausted (CIDI); to
throw a fit — to experience an attack of
nerves, brought by shock, anxiety, rage, etc.
(CIDI); come unglued — to have a mental

breakdown (CIDI); to go to pieces — physically
or morally, to deteriorate, to break up (CIDI)
Y MHOTHE JIpyTHE.

B xoze uiccrienoBaHus MBI BBISIBHIIH OOJTb-
I10€ KOJIUYECTBO (Pa3eoOruyecKuX CAUHUII,
HOMHHUPYIOIIUX OE3yMHOTO 4eloBeKka. Takue
@®FE BbIIENCHB! B NOArpynny «be3yMHBIA ye-
noBexk» B pamkax OCI' «OTknoHEHHE OT Me-
JUITMHCKOW HOPMBI», TOCKOJBKY B UX COCTaBe
WM B UX ACHUHHUIUIX HATUYSCTBYIOT KOMIIO-
HEHTHI person, someone W UMEHa COOCTBEH-
Hble: a basket case — someone who is crazy
and unable to organize their life (DAIl); a
space cadet — a strange or crazy person
(Colins II); a mad cap — a crazy, reckless
person (CIDI); Tom o’Bedlam — a mad
person (Collins II) (370 mpo3BuIle cymMacuiea-
KX, KOTOPBIX oTnmyckanu u3 bemmama, JoH-
JIOHCKOTO JIOMa YMaJIMIIEHHBIX, IPOCUTh MH-
JIOCTHIHIO); cousin Betsy — a crazy woman
(Collins I) u np.

H3meHeHrEe TCUXUYECKOTO COCTOSHUS Ye-
JIOBEKA TaKXKe OCTAeTCs He3aMECUCHHBIM OKPY-
KAIOIUMH, U 3TO HAXOJUT HIMPOKOE OTPAKEHUE
B s13bIke. Bo (ppazeosorudeckom GhoH e aHIIIHIN-
CKOTO sI3bIKa TPEICTaBICHO OOIbIIOE KOMHYe-
CTBO €IMHUII, BRIPAXKAIOIIIX U3MCHEHHE TAKOTO
pona. ®F, orpaxaroume HACTYIIEHUE COCTOs-
HUsl Oe3yMIsl, Mbl OTHECTH K moarpymme «Ha-
CTYILIICHHE COCTOSTHUS Oe3ymusi» B pamkax OCIT
«OTKIIOHEHUE OT MEAUITUHCKON HOPMBD».

Hubdepennmansabie npusnaku OE nanxoi
MOJTPYIIBI ‘CTAHOBUTHCS OE3yMHBIM’, ‘TEPATH
pasym’, ‘BecTd K 0e3yMHIO’ BBIPa)KEHBI B UX Jie-
(PUHMITIUAX KOMIIOHEHTaMU go, become, lose mind /
control, drive, make n 1. 11.: take leave of one’s
senses — to go mad (CID)); lose your mind — to
become crazy (CIDI); to go haywire — to lose
control of oneself (CIDI); go round the bend,
go around the bend — to go crazy (CID)); to lose
one’s mind, screw someone or something up /
screw up someone or something — to drive
someone crazy (CIDI); drive someone up the
wall — to make someone insane (CIDI); drive
someone crazy / drive someone mad — to make
someone insane (CIDI) u Mu. mp.

Cocrosinue 6e3ymMusi MOKET HAaCTYIHUTh
BHE3AITHO, YTO OTpakeHo B cnenyromux OE, co-
JIEpKAIUX B TOJIKOBAaHWU KOMITOHEHT suddenly:
flip one’s wig, flip one’s lid — to suddenly
become angry, crazy, or enthusiastic (DAI);
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pop one’s cork — to suddenly become mentally
disturbed, to go crazy (DAI).

Bonbimoe xonuuectBo ®E BepOanuzupyer
HeaJIeKBaTHOE MOBE/ICHHE YEI0BEKa, BEI3BAHHOE
pa3MYHBIMU IPHYUHAMH. DTO TIO3BOJIUIIO HAM
BoIIEUTh OCI™ «OTKIIOHEHHE OT parliOHATBHO-
ro noseneHus». JuddepeHnanbHbpIM MPU3HAKOM
@®F naHHOW TpyNIbl SBISETCS NPU3HAK ‘BECTH
cebst 6e3yMHO’, BBIpaxkeHHbIH B AedpuHunusx OE
KOMIIOHeHTaMHu behave, act u T. 11.: be out of your
tree — to be crazy or behaving in a strange
way, sometimes because of drugs or alcohol
(CIDY); out of one’s head / mind / senses —
acting in a crazy way, especially wildly crazy
(CIDI) u apyrue.

CrtpykrypHsbiii ananu3 OF uccnemyemoro
MUKPOIIOJSI MOKa3all, 9YTO OHH MPEICTABISIIOT
co0oi1 TIaronpHbIE, abEKTHBHEIE, CyOCTAHTHB-
HbIC, TAPTUIUITHBIE, TPEUIOKHBIE CIIOBOCOYETA-
Hust. [lopapistoniee OONTBITMHCTBO — 3TO Ta-
TOJIbHBIC CIIOBOCOUETAHUS, COJICPIKAIIE B CBO-
el CTPYKType IJIaroil JIBHUKEHUS-TIepEeMEIICHUS,
KOTOpBI 0003HaYaeT NBMKEHHE OTHOCHUTEIHHO
Kako#-1100 Touku. B mcciaenyeMbix Hamu (pa-
3€0JI0TU3MaX B KayecTBE TAaKOW TOYKU BBICTY-
MaeT WHTEUIEKTyallbHas, MEUIIMHCKAS U TTOBe-
neHveckass Hopma. ClenoBareNibHO, COCTOSTHUE
0e3yMHs B CO3HAHUM aHTIIMYaH YacTO acCOIUH-
pyercs ¢ IBHJKEHHEM OTHOCUTEIBHO HOPMBI.

[be3yMHBbIii
UENOBEK

OTKIIOHEHHE OT PIHTCJUIGKTyaJ'ILHOﬁ

HOPMBI

Uraxk, ppazeonornieckrie eMHAIBL, HOMHHH-
pyroime 6e3yMue, MOKHO TPEICTABUTh KaK 1eJI0-
CTHOE cucTeMHOe oOpa3oBaHue — MUKkponoe «be-
3ymue». B HeM 00beMHEHBI Ciemyolme Gpa3eo-
ceMaHTH4ecKue rpymibl: «OTKIOHEHHE OT HHTEN-
JIEKTYaIbHOM HOPMBD (MU depeHITanbHbIN TPH-
3HAK ‘TIyMbIi’), «OTKIOHEHUE OT MEIUITMHCKON
HOPMBD» (i pepeHITanbHBIN TPU3HAK ‘YMCTBEH-
HO OTCTabli ) U «OTKIIOHEHHUE OT PaIlIOHATIBHOTO
noBezieHUs (I depeHIMabHBIN TPU3HAK ‘BECTH
ce0st 6e3ymHO’). DCT" «OTKIIOHEHHE OT MEIULIMH-
CKOW HOpMBD» BKJIIOYaeT B ceOs moarpymisl «be-
3yMHBII 4enoBek» U «HactyruieHne coctosiHus
oe3ymus (uddepeHIraIbHbIC IPU3HAKH ‘0e3yM-
HBIH YeJIOBEK’ U ‘CTAHOBHUTBCS 0€3yMHBIM’ COOT-
BETCTBEHHO) (CM. PHUCYHOK).

®pazeonornueckie eAMHHALBI TAHHOTO MHK-
POIIONISE IEMOHCTPUPYIOT, YTO B CO3HAHWM AHTIIH-
YaH HET YEeTKHX IPaHMIl MEXy Oe3yMUEM U TIIy-
MOCTHIO, OE3yMHEM M HeaJleKBaTHBIM COCTOSTHH-
eM, Oe3yMUEM W HEaJeKBATHBIM IOBEICHUEM.
Besymue accoruupyercst ¢ IBIKEHUEM OTHOCH-
TEJILHO ONPEETICHHON TOYKH — UHTEIJIEKTYaJIbHOM,
MEIULIUHCKON, MTOBEJIEHYECKON HOPMBI.
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Abstract. The integrated structural and semantic description of phraseological units
is of great interest in modern linguistics. This article represents some results of structural
and semantic analysis of phraseological units which reflect the notion of madness in the
English language. The subject of the research is represented by structural and semantic
aspects of the studied units. English phraseological units were selected from monolingual
and bilingual dictionaries with the help of continuous sampling method. The presence of
components, characterizing madness, such as mad, crazy, insane lexemes in units or
their definitions was the selection criterion. This helped us to identify the microfield of
“Madness”. This microfield in its turn is a part of a phraseosemantic field “Human
intellectual abilities”.

Structural and semantic analysis of this microfield’s phraseological units has been
carried out. Detailed component analysis of these units and their definitions allowed us to
define phraseosemantic groups, which constitute microfield “Madness”. They are
“Intellectual Deviation”, “Mental Deviation”, “Behavior Deviation”. Within the phrase-
semantic group “Mental Deviation”, we have defined units belonging to subgroups “A Mad
Person” and “Coming into Madness”. Speaking about structural characteristics of
phraseological units of microfield “Madness”, we have concluded that most of them are
verbal combinations. These verbs define movement in relation to some point: intellectual,
medical and behavioral norm.

Key words: phraseological unit, phraseosemantic field, phraseosemantic group,
component, differential feature.

108 JILB. Al6oicanosa. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasl XapaKTepUCTHKa MUKporolis « besymuey»



